
Heimat und Exil: Ovid, Tristia I 3, 77-90 
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Tum vero exoritur clamor gemitusque meorum  

     et feriunt maestae pectora nuda manus.  

Tum vero coniunx umeris abeuntis inhaerens  

     miscuit haec lacrimis tristia verba suis:  

"Non potes avelli: Simul ah! Simul ibimus", inquit,  

     "te sequar et coniunx exulis exul ero.  

Et mihi facta via est, et me capit ultima tellus:  

     Accedam profugae sarcina parva rati.  

Te iubet e patria discedere Caesaris ira,  

     me pietas: Pietas haec mihi Caesar erit."  

Talia temptabat, sicut temptaverat ante,  

     vixque dedit victas utilitate manus.  

Egredior (sive illud erat sine funere ferri?)  

     squalidus inmissis hirta per ora comis.  

abeuntis: wenn der Gen. des 

Pt. sich auf ein Possessivpro-

nomen statt eines Gen. 

beziehen würde, steht dieses 

nicht. Ergänzen Sie es im 

Deutschen und übersetzen Sie 

das Pc prädikativ! 

avellere - abreißen, wegreißen 

capere - hier: aufnehmen 

können, Platz haben für 

sarcina - Gepäckstück, Last 

(Prädikativum) 

ratis, is f - Schiff 

Obwohl pietas hier parallel zu 

ira steht, ist es im nächsten Satz 

mit Caesar gleichgesetzt. 

manus dare - sich geschlagen 

geben; da in der dt. Redewen-

dung die manus nicht vorhan-

den sind, müssen Sie victas 

anders beziehen! 

ferri - (als Toter) hinaus 

getragen werden 

hirtus - borstig, ungepflegt 

Grammatikaufgabe: 

Bestimmen Sie den Kasus und seine Funktion 

   mihi (83), rati (84), Caesaris (85), me (86), talia (87), utilitate (88), comis (90) 

Interpretationsaufgaben: 

1.  Untersuchen Sie, wie Ovid den Abschiedsschmerz sprachlich und stilistisch gestaltet hat. 

2.  ... sicut temptaverat ante: Gestalten Sie einen Dialog, in dem der Sprecher mit seiner Frau 

über ihren Vorschlag diskutiert und der mit der bekannten Entscheidung (vgl. V. 88) endet. 

 


